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Добре він заздалегідь обміркував поворот. 

Влізши всередину, древо солодке облизує й тисне 
Зверху на русина він, той же злякався ще більш. 

Тут нещасливець схопив ведмедячу зігнуту лапу, 
Щойно відчув на собі звірову всю ваготу. 

В темнім дуплищі ведмідь, охоплений страхом так само, 
Лізе нагору, аби отвір знайти рятівний, 

І витяга за собою із товщі застиглого воску 

Русина, тягне на світ мужа, що лапу тримав. 

Той, як дістався назовні, утішивсь, а звір утікає, 

Все ще здається йому, ніби звисає тягар. 

Русин, причина страхів, від тебе давно відчепився, 

Ти ж, о ведмедю, чимдуж кинувся навтікача. 

Дивом таким врятувавшись, зрадів селянин надзвичайно 
Т про обіти забув, і про молитви свої. 

Наче бруднюща свиня, що викачалася в болоті, 

Так нещасливий брехун медом обліплений був. 

Ціле на нього село дивилось, як він повертався, 

Він же про все, що було, розповідав і тремтів. 
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